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} GEREKCE

3 Haziran 2013 tarihinde Fas’in bagkenti Rabat’ta imzalanan “Tiirkiye Cumburiyeti
Hiikiimeti ile Fas Krallign Hilkkiimeti Arasinda Denizcilik Anlagmasi” ile esitlik ve kargilikh
yarar ilkeleri gercevesinde iki iilke arasindaki iligkilerin gelistirilmesi, denizcilik alaninda
isbirligi ve ticari ve ekonomik iliskilerin kuvvetlendirilmesi amaglanmaktadur.

imzalanan Denizcilik Anlagmas: ile

e Denizcilik alanindaki iligkilerin diizenlenmesi ve geligtirilmesi,
e Deniz ticareti, denizcilik egitimi, gemi adamlar: kimlik belgeleri, limancilik
faaliyetlerinde eggiidiimiin gelistirilmesi,
e Deniz emniyeti ile seyir giivenliginin artinlmasi,
¢ Gemilerden kaynaklanan kirliligin 6nlenmesi,
o iki iilke arasindaki ekonomik ve ticari iligkilerin gelistirilmesine katki saglanmas:
amaglanmaigtir.

S6z konusu anlagmanin ayrica, iki iilke arasinda bagta denizcilik olmak lizere birgok
alandaki isbirligine ivme kazandiracagi degerlendirilmektedir.
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TURKIYE CUMHURIYETI HUKUMETI ILE FAS KRALLIGI HUKUMETI ARASINDA
DENIZCILIK ANLASMASININ ONAYLANMASININ UYGUN BULUNDUGUNA DAIR
KANUN TASARISI
MADDE 1- (1) 3 Haziran 2013 tarihinde Rabat’ta imzalanan “Tiirkiye Cumhuriyeti
Hilkiimeti ile Fas Kralhg Hilkiimeti Arasinda Denizcilik Anlagmasi”nin onaylanmasi uygun
bulunmustur.
MADDE 2- (1) Bu Kanun yayimi tarihinde yliriirltige girer,
MADDE 3- (1) Bu Kanun hiikiimlerini Bakanlar Kurulu yiiriitiir.
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Bundan sonra taraflar olarak amlacak olan Tirkiye Cumhuriyeti Hiktmeti ile Fas Krallig:
Hiiktimeti,

Iki taraf arasindaki iligkileri gelistirmeyi ve denizcilik alamindaki isbirligini, esitlik ve
karsilikly yarar ilkeleri ¢ercevesinde arttirmayi hedefleyerek,

26 Mart 1987 tarihinde imzalanan Tiirkiye Cumhuriyeti ile Fas Krallig1 arasindaki “Tiirkiye
Cumbhuriyeti ile Fas Krallig1 arasinda Deniz Ulastirmasina dair Anlagsma”nim gelistirilmesini
g6z Oniinde bulundurarak
- Agagidaki hususlarda mutabakata varmiglardir:
Madde 1

Anlasmanin Amaci
Isbu Anlagmanin amaglar;
Iki devlet arasinda denizcilik alanindaki iligkilerin diizenlenmesi ve gelistirilmesi;
Deniz ticareti alaminda ve denizcilik egitimi gemi adamlari kimlik belgeleri ile liman

aktivitelerinde eggiidiimiin gelistirilmesi ve deniz emniyeti ile seyir giivenliginin artirilmasi,
gemilerden kaynaklanan kirliligin dnlenmesi;

Iki devlet arasindaki ticari ve ekonomik 1I1$kller1n gelistirilmesine genel olarak katkida
bulunulmasidir. :

Madde 2

Tamumlar
Bu Anlagmanin amaglan bakimindan;

"Bir Tarafin Gemisi" terimi, Taraflardan birinin gemi siciline kayitli bulunan ve o devletin
mevzuatina uygun olarak bayragini tagiyan herhangi bir gemi anlamina gelmektedir.

Bununia birlikte bu terim asagidakileri igermez:

Savag gemileri ve ticari amaglar diginda kullanilan diger devlet gemileri,
Balike1 gemileri,

Hidrografik, osinografik ve bilimsel arastirma gemileri,

Spor ve gezinti tekneleri,

Tehlikeli attk tagiyan gemiler,

Niikleer gti¢le calisan gemiler

"Miirettebat" terimi, miirettebat listesine dahil olan ve sefer esnasinda geminin ¢aligtinlmasi
veya hizmet vermek ama01yla istihdam ed11m1§ ig bu anla.smamn 7 Maddesinde behrulen
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hiikiimranlik alaninda altyapisi ve liman agzi da dahil olmak iizere bulunan deniz limamm
ifade eder.

“Denizcilik sirketi terimi” terimi; bir akit tarafin topraklarinda merkezi bulunan ve o akit
tarafin ulusal kanunlarina gére kayith olan, uluslararas: deniz tasimacilidi yapan gergek yada
tiizel kisi manasina gelir.

"Yetkili makamlar” terimi;

- Tirkiye Cumhuriyeti tarafinda; “Ulastirma, Denizcilik ve Haberlesme Bakanligi’m”
- Fas Kralhg tarafinda; “Fas Krall1g1 Teghizat ve Ulastlrma Bakanligi’'m” ifade eder

“Kabotaj Tasimacilig1” terimi; Akit taraflardan birinin limanlan arasinda yiik ve yolcu
tagimaciligin ifade eder.

Taraflar; yetkili makamlarda degisiklik olmasi durumunda, birbirlerine diplomatik
kanallardan yazili bildirimde bulunacaklardr.

Madde 3
Anlasmanin Uygulama Alan

Isbu anlagma, Turklye Cumbhuriyeti ve Fas Kralhfinda karasular1 da da.hll olmak iizere
hiikiimranlik alanlarinda uygulanir.

Madde 4
Limanlarda ve Karasularda gemilere uygulanacak tnlemler

1. Her bir Taraf, diger Tarafin gemilerine, miitekabiliyet sartina dayanarak limanlarina
serbest girig, nhtimlarda yer tahsisi ve ylikleme ve bosaltma, gemiden gemiye nakil, yolcu
inis ve binisi i¢in liman imkénlarimn kullanimi, seyriisefere yonelik hizmetlerin kullanim:
konularinda, uluslararasi deniz tagimacilifi yapan kendi gemilerine yaptifi muamelenin
aymsini yapacaktir.

2. Taraflar, kendi mevzuatlan, liman diizenlemeleri ve wuluslararas: hukuka gore
yukiimlilikleri g:erc;evesmde gemilerin limanlarda bekleme siirelerinden miimkiin oldugu
olgiide kaginmilmas: igin uygun tedbirleri alacaklar ve bu limanlarda yiiriirlikte bulunan 1d‘
giimriik ve saglik islemlerinin basitlestirilmesini saglayacaklardir.

3. Isbu maddenin 1. paragrafinda yer alan hiikiimler;

(a) Yabanci gemilerin girigine agik olmayan limanlara uygulanmayacaktir.

(b) Denizde kabotaj tagimaciligina ve her bir Taraf¢a sakli tutulan pilotaj, romorkdj ve
kurtarma gibi diger faaliyetlere uygulanmayacaktir.

pe s

(¢) Taraflardan birinin, kendi gemllerlne vgféti‘g m,;mrun]u kilavuz alma gereklerinden
muafiyetlerin diger taraf gemilerine t¢: ;‘ i i
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Madde 5
Denizeilik ve liman faaliyetlerinin gelistirilmesi

Taraflar, kendi mevzuatlan gercevesinde, deniz tasimacilifi ve gemi insa alaninda faaliyet
gbsteren kendi ticari organizasyonlari ve onlarin yetklh makamlari arasinda isbirliginin
gelistirilmesi i¢in gaba sarf edeceklerdir : :

Bu cergevede; Taraflar, agagida belirtilen konularda isbirlifi yapacak, tecritbe ve goriig
paylasiminda bulunacak ve denizcilik alaninda faaliyet gdsteren 6zel ve kamu sirketlerinin
bu isbirligi mekanizmasina dahil olmasin tegvik edeceklerdir:

(a) Limanlarin ingas1 ve geligtirilmesi,
-Liman yonetimi ve/veya isletilmesinde ig ortakliklarinin kurulmasi

(b) Gemi ve yat ingasi, gemi bakim-onarim, gemi geri doniislimii ve tersane ingaat1
-Gemi ingas1 ve yat ingasi, gemi bakim onarimi, gemi geri doniisiimii ve modern
teknolojilerin olusturulmasi/uygulanmasi,

-Taraf iilkelerdeki tersanelerin insa ve modernizasyonu,
(c) Acil Miidahale merkezinin kurulmas:

(d)Mesleki egitim alaninda,
-Deniz emniyeti ve giivenligi
-Deniz kirliliginin dnlenmesi
-Liman ve filo yonetimi
-Gemi insas1, gemi bakimi, onanmi ve gemi geri déntisiimii.

(e)Taraflar arasinda ¢ok modlu tasimaciligin gelistirilmesi.

Madde 6
Gemilerin Sertifika ve Belgeleri

1. Bir Tarafin ilgili uluslararasi diizenlemeler ve kendi ulusal mevzuati uyarinca diizenledigi
ya da tanidify, bu gemilerin uyrufunu gosteren belgelerle diger durum sertifikalar: ile
gemilere ait diger belgeler, diger Taraf¢a taninacaktir.

2. Her bir Tarafin, 1969 Gemilerin Tonajim Ol¢me Uluslararas: Sézlesmesi uyarinca
diizenlenmis uluslararasi tonaj belgesine sahip gemileri, diger Taraf Devletin limanlarinda
yeniden Glciime tabi tutulmayacaktir.

3. Taraflardan birinin, 24 metrenin altind g/ rﬁﬁegmlﬁ kend1 Devletinin mevzuati uyarinca
diizenledigi tonaj sertifikalari, diger Taraf};a‘tamnacalftfr
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Gemi adamlar kimlik belgeleri

Her bir Taraf, diger Tarafin yetkili makamlan tarafindan ilgili uluslararas: diizenlemeler ve
kendi Devletinin mevzuatina uygun olarak verilmig olan gemi adamlar1 kimlik belgelerini
tantyacak ve bu belgeleri tagiyanlara Tiirkiye Cumbhuriyeti Hiikiimeti ve Fas Krallig
Hiilktimetinin taraf oldugu uluslararas: s6zlesmelerde belirtilen haklar saglayacakti.

Soz konusu kimlik belgeleri: |
- Turkiye Cumbhuriyeti tarafinda - Gemiadami Ciizdam veya Gemiadamlar: Belgesi;
- Fas Kralh§: tarafinda - “le Livret maritime”

Madde 8
Ugrak limanlarinda karaya ¢ikma

1. Bir Tarafin gemisinin bu Anlagmamn 7. Maddesinde deginilen bir kimlik belgesini tasiyan
miirettebati, kaptamn miirettebat listesini yetkili yerel idarelere vermis olmasi sartiyla,
geminin dier Tarafin limamnda bulundugu stire zarfinda vize almaksizin kiyiya cikabilir ve
gecici olarak kiyida kalabilir.

2. Bu kisiler, karaya ¢ikarken ve gemiye ddnerken, mevcut ulusal mevzuata, hudut ve giimrik
kontrollerme riayet edeceklerdir.

Madde 9
Miirettebat Uyelerinin giris, ¢cikis ve transu gecisleri

1. Bu Anlasmamn 7. Maddesinde deginilen kimlik belgelerinin sahipleri, kullanilan ulagim
aracina bakilmaksizin, gemilerine katilmak, diger bir gemiye aktarilmak, kendi Devletlerine
donmek veya difer Tarafin idareleri tarafindan onaylanan difer herhangi bir amag
dogrultusunda seyahat etmek amaciyla, s6z konusu Tarafin girig ve ¢ikis islemlerini uygun
sekilde yerine getirmek kosuluyla diger Tarafin Devletinin tilkesine giris veya iilkesinden
transit ge¢is yapma hakkina sahip olacaklardir.

St)zkohusu ‘bu durumlarda, ilgili Tarafin Devletinin mevzuatina gore vize gerekli ise, bu
vizeler miimkiin olan en kisa siirede verilecektir.

2. Bu Anlasmanin 7. Maddesinde deginilen kimlik belgesinin sahipleri her iki Taraf Devletin
uyrufunda da degil ise, bu maddenin 1. paragrafinda belirtilen vizeler, belge sahiplerine
gemiadarm kimlik belgesini diizenleyen Tarafin Devletinin iilkesine dniilmesinin garanti
edilmesi sartryla verilecektir.

3. Bu Anlagsmanmin 7. Maddesinde deginilen kimlik belgesini tagiyan bir miirettebat, saglk
sebepleri veya ilgili idareler tarafindan gegemasay;lan diger nedenlerle Taraf Devletin bir
limanina indirildiginde, sGzkonusu T Déﬁglaff“b %;mmm illkede kalmasma ve kendi

iilkesine dénmesine veya herhangi b a,-slm axam le baska bir limana gétiiriilmesine izin

verecektir.




4. Bu Anlagmanin 7. Maddesi ve bu maddenin 1. - 3. paragraflarindaki hiiktumlere halel
getirmeksizin, Taraf Devletlerin iilkelerinde yvabancilarin giris, kalma ve ayriimalarina iligkin
olarak ytirtirlikte olan hiikiimler gegerli olmaya devam edecektir.

5. Her bir Taraf, yukarida tanimlanan gemiadarmi kimlik belgesine sahip olan sahislardan
uygun bulmadiklarinin iilkesine girigini reddetme hakkim sakh tutar.

Madde 10
Deniz Kazalan

1.Taraflardan  birinin  gemisi, diger tarafin  karasulan veya . i¢  sularinda
enkaz haline gelir, karaya oturur, terk edilir veya baska herhangi bir kaza gecirirse; gemi,
kazamn geg¢irildigi Tarafin, {ilkesinde ulusal gemilere uyguladigi muamelenin aynisindan
yararlanacaktir.

2. Bu maddenin 1. paragrafinda belirtilen bir gemide bulunan miirettebata, yolculara veya
yiike, her zaman ulusal bir gemi ile aym 6lgtide yardim ve destek saglanacaktir.

3.Bu maddenin 1. paragrafinda belirtilen gemiden bosaltilan ya  da  kurtanilan
yiik ve egyalar, diger Tarafin lilkesinde kullanilmadig1 yada titketilmedigi stirece herhangi bir
glimriik vergisine tabi tutulmayacaktir.

Madde 11
Gemilerden kaynaklanan kirliligin dnlenmesi

1-Her bir Tarafin gemileri, diger Taraf devletin tilkesi hiikkiimranlik alaninda cevresel
tahribatin 6nlenmesi i¢in, 1lgili uluslararas: diizenlemelere ve diger Tarafin mevzuatina goére
gerekli olan tiim tedbirleri alacaktir.

2-Her bir Akit tarafin gemileri diger tarafin hiikkiimranlik alaminda bulundugu diger Akit
tarafin yliriirliikte olan ¢evrenin korunmasi alanindaki kanunlarina gére sorumlu olacaktir.

3- Her bir akit tarafin karasularinda ve miinhasir ekonomik bolgesinde diger Akit tarafin
gemisi tarafindan gevresel kirlilikten olusan bir hasarin ortaya ¢tkmasi durumunda, kirleten
gemi, ilgili uluslararas: s6zlesmeler ve Akit tarafin kanunlarina gére sorumlu olacaktir.




Madde 12
Denizciligin gelistirilmesi

1. Taraflar, Taraflardan birinin gemilerinin, diger Tarafin limanlar ile fi¢iincii tlke limanlar
arasmnda yapilacak deniz ticaretine katilmalarna; Taraf devietlerin mevzuatlarina,
teamiillerine ve politikalanna uygun olmak kaydiyla engel olmayacaklardir.

2. Bu maddenin hiik{imleri, ii¢lincii tilkelerin gemilerinin her iki Taraf devletin limanlan
arasindaki deniz ticaretine katilma haklarini, Taraf devletlerin mevzuatlarina, teamiillerine ve
politikalarina uygun olmasi koguluyla etkllemeyecektlr

3. Taraflar, ikili ticarette, her iki Tarafin gemilerinin yik tasimacilifina katiimalanm
destekleyecekler ve Ozellikle karsilikli menfaat ilkesine uygun olacak sekilde her iki iilke
limanlar1 arasinda diizenli deniz hatlar1 kurulmasim tesvik edeceklerdir.

4, Taraflar, 3. Paragraf’da belirtilen diizenli hatlann kurulmas: icin azami c¢abay:
gostereceklerdu Bu ¢er¢evede, Taraflar, 3. paragrafin uygulanmasi i¢in ilgili paydaslarin da-
katilimiyla gegici ¢alisma gruplan kuracaklardir.

Madde 13
Ortak tesebbiisler ve denizcilik sirketlerinin temsilciliklerinin kurulmas:

Taraflar, karsihikliik ilkesi gercevesinde, diger Tarafin denizcilik kuruluslarimin kendi
{ilkelerinde deniz tagimacilipi alaninda faaliyet gosteren ortak tesebbiisler ve ticari
faaliyetlerle ugragmayan temsilcilikler kurmasini destekleyeceklerdir. Bu tiir ortak
tesebbiislerin ve temsilciliklerin kurulmas: ve faaliyetleri, ev sahibi devletin mevzuatina tabi
olacaktir.

Madde 14
Ortak teknik komite

i.Taraflar arasinda igsbu anlagmanin uygulamasinin saglanamasi ve igbirliginin tegvik edilmesi
amaciyla, taraflarca gorevlendirilen yetkili temcilciler ve uzmanlardan olusan bir ortak

denizcilik komitesi kurulacaktic

2. Taraflarin yetkili makamlarmn temsilcileri, gerekli goriildiifiinde déniisimli olarak, bu
Anlasmanin uygulanmasi ile ilgili konular da ve karsilikli menfaati ilgilendiren denizcilik ile
ilgili konularinda istisarelerde bulunmak i¢in Tiirkiye Cumhuriyetinde veya Fas Kralhgmda
toplanacaklardir.

Madde 15
Uluslararas: taahhiitier

le Fas Kralig’mn taraﬁ oldugu d1ger

Isbu Anlagmamin hiikiimleri, Turkiye, ,Cumhtﬁ-fy@ﬁ _
uluslararasi anlasmalardan dogan hakﬁ_;_, e yﬁkqmluiﬁld’erlm etkilemez.




Madde 16
Anlasmazhklarin ¢6ziimii

isbu Anlagmamn yorumlanmasi veya uygulanmasi ile ilgili herhangi bir anlagmazlik,
Taraflarin yetkili makamlan arasinda yapilacak dogrudan miizakerelerle karsihikli anlayig
jcerisinde ¢bzlimlenecektir. Séz konusu makamlarin bir anlagmaya varamamasi halinde,
uyusmazlik diplomatik yollardan giderilecekfir.

: Madde 17 7
Yiiriirliie giris, degisiklik ve fesih

Is bu Anlagma, taraflarin, anilan belgenin yiiriirliige girmesi igin gerekli ig yasal usullerin
tamamlandifin: birbirlerine diplomatik yollarla bildirdikleri son yazil bildirimin almdig
tarihte yiiriirliige girecektir.

Isbu Anlasma, taraflarin kargilikl yazihi rizalartyla herhangi bir zamanda degistirilebilir.
Degisiklikler bu maddenin 1. Fikrasinda belirtilen usule uygun sekilde yiirtirliige girecektir.

Isbu Anlagma, 5 yil yiiriirlitkte kalacaktir. Taraflardan biri, Anlagmay1 sona erdirme niyetini
herhangi bir zamanda diger Tarafa diplomatik yollardan yazili olarak 6 (alt1) ay onceden
bildirebilir. - ' -

Taraflardan biri, Anlagmay1 sona erdirme niyetini, alﬂagrhamn yiirﬁrh‘ik stiresi dolmadan 6
(alt1) ay once kargt Tarafa diplomatik kanallardan yazili olarak bildirmedigi stirece, Anlagsma
5 yillik siireler halinde otomatik olarak yenilenecektir.

s bu anlagmamin yirirlige girmesi ile 26 Mart 1987 tarihinde imzalanan Tirkiye
Cumhuriyeti ile Fas Krallig1 arasindaki “Tiirkiye Cumhuriyeti ile Fas Krallig arasinda Deniz
Ulastirmasina dair Anlagma” yiirtirlitkten kalkacaktir.

Bu Anlasma, Rabat sehrinde 3 Haziran 2013 tarihinde Turkge, Arapca ve Ingilizce dillerinde,
hepsi aym: derecede gegerli olmak iizere iki niisha olarak diizenlenmistir. Yorumlamada
farklilik oldupgu takdirde Ingilizce metin gecerli olacaktir.

Tiirkiye Cumhuriyeti Hiikiimeti Fas Kralh@ Hiikiimeti
Adma ' Adma

Ulastirma, Denizcilik ve
Haberlesme Bakam

{finali YILDIRIM
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BETWEEN

THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF TURKEY

THE GOVERNMENT OF THE KINGDOM OF MOROCCO




The Government of the Republic of Turkey and the Government of the Kingdom of Morocco,
hereinafter referred to as the Parties,

Aiming to develop the relations between the two Parties and to enhance their co-operation in
the maritime field according to the principles of equality and mutual benefit,

Taking into consideration of the improvement of Maritime Transport Agreement between the
Republic of Turkey and the Kingdom of Morocco signed on 26 March 1987,

Have agreed as follows:

Article 1
Purpose of the Agreement

The aims of this Agreement are:

-to regulate and develop the relations between the two States in the maritime field;

-to promote co-ordination in the field of maritime trade and enhance maritime safety and
security of navigation, prevention of pollution from ships, maritime training and certification
of seafarers, port activities,

-to contribute in general to the development of commercial and economic relations between
the two States.

Article 2
Definitions

For the purposes of this Agreement, the terms:

"vessel of a Party”: means any vessel registered in the shipping register of the State of the
Party and flying the flag of that State in compliance with its national laws.

This term does not, however, include:

fishing vessels,

hydrographic, oceanographic and scientific research vessels,
sport and pleasure vessels,

vessels carrying hazardous waste,

Nuclear propelled vessels,

"crew member" : means the master and any other person, actually employed for duties on
board during a voyage in the working or service of a vessel and included in the crew list and
holding seafarer's identity document as referred to in Article 7 of this Agreement;

“Port of a Party” : any seaport with its 1nfrastmqture including roadsteads, in the territory of
a Party that is declared open to 1nternat10na] S ippi ng ior loading, unloading or transshipment
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out maritime transport with the authorization for performing international shipping.

The term "competent authorities" means:

- in respect of the Republic of Turkey : “Ministry of Transport, Maritime Affairs and

Communications”.
- in respect of the Kingdom of Morocco : the “Ministry of Equipment and Transport”

In case the competent authorities are changed, the Parties shall notify each other in
writing through diplomatic channels. -

" Cabotage transportation” means the transportation of cargoes and/or passengers between
the ports of the Parties.

Article 3
Application-

This Agreement shall apply to the territory of the Republic of Turkey and to the tefritory of
the Kingdom of Morocco that includes their territorial waters.

Article 4
Treatment of vessels in ports and territorial waters

. Each Party shall accord to the vessels of the other Party on the condition of reciprocity the
same treatment as it accords to its own vessels engaged in international maritime transport
in respect of free access to ports, allocation of berths and use of port facilities for loading
and unloading cargoes, transshipment, embarking and disembarking of passengers, use of
services intended for navigation.

. The Parties shall, within the framework of their legislation, port regulations as well as of
their obligations under international law, take the appropriate steps to avoid as far as
possible unnecessary delays to vessels in the ports of their States and simplify the
administrative, customs and health formalities in force in those ports.

3. The pfovisi;ons of paragraph 1 of this article shall not:

(a) apply to ports not open to the entry of foreign vessels;

(b) apply to maritime cabotage and to other activities reserved by each of the Parties such as
pilotage, towing and salvage;

(c) oblige a Party to extend to vessels of the other Party exemptions from compulsory pilotage
requirements granted to its own vessels.




Article 5
Development of maritime and port activities

The Parties shall make, within the limits of their legislation, efforts to develop co-operation
between their commercial organizations engaged in maritime transport and ship building and
their competent authorities.

In this respect, the Parties shall cooperate and exchange views and experiences on the
following subjects and encourage their interested public and/or private maritime companies
or port operators to involve in this cooperation mechanism:

a) Construction and development of ports
- Establishment of joint ventures for operation and/or management of ports

b) Ship and yacht building, ship maintenance and repair, ship recycling and construction of
shipyards.

-Ship and yacht building, ship maintenance and repair, ship recycling and creation/application
of modern technologies,
-Construction and modernization of shipyards on both parties.

c) Establishment of emergency response center unit.
d) Professional training in the field of:

Maritime safety and security;

Prevention of marine pollution;

Port and fleet management;

Ship building, ship maintenance, repair and recycling services.

e) Development of the multimodal transport between the Parties.

Article 6
Vessel’s certificates and documents

1. The documents, certifying the nationality of vessels, statutory certificates and other
documents of these vessels issued in accordance with national legislation or recognized by .
one of the Parties, in accordance with the relevant international regulations and the legislation
of its State, shall be recognized by the other Party.

2. The vessels of each of the Parties bearing international tonnage certificates, issued in
accordance with the International Convention on Tonnage Measurement of Ships, 1969 shall
not be subject to re-measuring of tonnage in the ports of the State of the other Party.

3. The tonnage certificates of vessels bel@w%weters issued by one of the Parties in
accordance with the legislation of its St shaﬂ,,be{é’ cognized by the other Party-» :

3 \\
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Article 7
Seafarer’s identity documents

Each Party shall recognize the seafarer's identity documents duly issued by the appropriate

authorities of the other Party in accordance with the relevant international regulations and the

legislation of its State and shali grant the holders of such documents the rights granted by the

international conventions to which the Government of Republic of Turkey and the
. Government of the Kingdom of Morocco are parties.

The said identity documents are:

- for the'Republic of Turkey : “ the Seaman's Book and Certificate of Seafarers-Gemiadami
Ciizdan1/Gemiadamlar1 Belgesi” ; »
- for the Kingdom of Morocco : “le Livret maritime”

Article 8
Stay ashore during port calls of the vessels

1. Crew members of the vessel of one Party holding an identity document referred to in
Article 7.of this Agreement may go ashore and stay for temporary shore leave without visas
during the stay of their vessel in a port of the State of the other Party provided that this person
is included into the vessel’s crew list handed by the master to the competent local authorities.

2. Both on going ashore and on returning on board the vessel, such persons shall comply with
the established national legislation, frontier and customs controls.

Article 9
Entry, exit and transit of crew members

1. Holders of the identity documents referred to in Article 7 of this Agreement shall be
entitled, irrespective of the means of transportation used, to enter or pass in transit the
territory of the State of the other Party to join their vessel, to be transferred on board another
vessel, to return to their own State or to travel for any other purpose approved by the
authorities of the other Party, subject to completion of the appropriate entry and exit
procedures of that Party.

In such cases, according to the legislation of the State of the respective Party if visas are
required they shall be granted within the shortest possible time.

2. If the holder of the seafarer's identity document referred to in Article 7 of this Agreement is .~
not a national of the State of either Party, the visas specified in paragraph 1 of this article shall .
be granted to the holder provided that return to the territory of the State of the Party, which

had issued the seafarer's identity document is guaranteed.

3. Where a crew member, holding the identity document referred to in Article 7 of this
Agreement is disembarked at a port of the State of the Party for health reasons or for other
reasons recognized as valid by the appropriate authorities, the latter shall permit the person
concemned to remain in the territory of its State and to return to his country of origin or
proceed to another port of embarkation by any means of transportation.

,,ﬁ

4. Without prejudice to the prov131ons OF AT 1(,3113"7 «f this Agreement and also paragraphs 1-3
of this article, the provisions in force’in theutir] toqe§ of the States of the Parties relating to
entry, stay and departure of forelgnerﬁ’sﬁ’ Pglcable

h% territory of its State to any person
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possessing the above-mentioned seafarer's identity document whom it considers undesirable.

Article 10
Maritime accidents

1. If a vessel of one of the Parties suffers shipwreck, runs aground, is cast ashore or suffers
any other accident in the internal waters or territorial sea of the State of the other Party, the
vessel shall enjoy in the territory of that State the same treatment which is accorded to its
national vessels.

2. The crew, passengers and the cargo on board the vessel referred to in paragraph 1 of this
article shall be granted at any time help and assistance to the same extent as in the case of a
national vessel.

3. The cargo and articles unloaded or saved from the vessel referred to in paragraph 1 of this
article, provided that they are not delivered for use or consumption in the territory of the State
of the other Party, shall not be liable to any tax and customs duties.

Article 11
Prevention of pollution from ships

1- The vessels of the Each Contracting Party shall take all necessary measures to prevent
environmental damage within the territory of the Parties in accordance with the relevant
international regulations and the legislation of the Parties.

2-Vessels of Each Contracting Party, in the territory of the other Contracting Party, shall be
liable, according to the latter Contracting Party’s leglsla’uon in force in the field. of
environmental protection.

3-In case of a marine pollution caused by a vessel of one of the Contracting Parties in the
territory as well as exclusive economic zone of the State of the other Contracting Party, the
polluting vessel will be responsible according to the legislation of that Contracting Party and
relevant international conventions

Article 12
Development of shipping

1. The Parties shall not hinder the participation of the vessels of one Party in sea-borne trade
between the ports of the State of the other Party and the ports of third States to the extent that
it is in conformity with the legisiation, practices and policies of the States of the Parties.

2. The provisions of this article shall not affect the right of the vessels of third States to
participate in sea-borne trade between the ports of the States of the two Parties to the extent
that it is in conformity with the legislation, practices and policies of the States of the Parties.

3. The Parties shall support the participation of vessels of both Parties in cargo transportation
in bilateral trade and especially encourage the establishment of liner services in accordance
with the principle of mutual benefit.

4. The parties shall make maximum effg 1p gmder:tﬂ establish joint liner services mentioned
in paragraph.3 of this article. In thlsnff'egS %;ct"’“’The, Péirties shall establish Ad Hoc Working
Groups with the participation of the ﬁé}‘éﬁed
3 of this artlcle

Rk eholders for the implementation of paragraph




Article 13 _
Establishment of joint enterprises and representatives of professional shipping
organizations

The Parties shall support the establishment in the territories of their States of joint enterprises
engaged in maritime transport and of representative offices not engaged in commercial
activities of shipping organizations of the other Party, according to the principle of
- reciprocity. The establishment and activities of such joint enterpnses and representative
offices shall be subject to the legislation of the host State.

Article 14 -
Joint technical committee

1- To ensure the implementation of this Agreement and promote cooperation between the
Parties, a Joint Shipping Committee is hereby established, consisting of representatives of the
competent authorities and other experts designated by the Parties

2- The Committee shall when necessary meets alternately in the Repubhc of Turkey and in
the Kingdom of Morocco to hold consultations on matters concerning the implementation of
this Agreement and on other maritime matters of mutual interest,

Article 15
International commitments

The provisions of this Agreement shall not affect the rights and obligations of each of the
Parties arising from other international agreements to which the Republic of Turkey and the
Kingdom of Morocco are parties.

Article 16
Settlement of disputes

Any dispute between the Parties relating to the interpretation or application of this Agreement
shall be settled by direct negotiations between the competent authorities of the Parties in a
spirit of mutual understanding. If the said authorities fail to reach an agreement, the dispute
shall be settled through diplomatic channels.
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Article 18
Entry into force, amendments and termination

The present Agreement shall enter into force on the date of the receipt of last written
notification by which Parties notify each other, through diplomatic channels, of the
completion of their internal legal procedures required for the entry into force of the concerned
document. :

This Agreement may be amended by mutual written consent of the Parties at any time. The
amendments shall enter into force in accordance w1th the same legal procedure prescribed
under Paragraph 1 of this Article. , -

This agreement shall remain in force for a period of five (5) years. Either contracting parties
hereto may terminate this agreement at any time upon notification of its intention to terminate
this agreement in writing through diplomatic channels to the other Contracting Party at least
six (6) months prior to the effective date of termination.

| The Agreement will automatically renew itself for a perlod of five (5) years unless either -
Contracting Party notifies its intention to terminate this agreement six (6) months prior to the
expiration of this agreement in writing through diplomatic channels.

The Maritime Transport Agreement between the Government of Republic of Turkey and the
Government of the Kingdom of Morocco signed on 26 March 1987, shall terminate by the
entry into force of this Agreement.

Done at Rabat on 3™ June 2013 in two copies, each in the Turkish, Arabic and English
languages, all texts being equally authentic. In case of divergence of interpretation, the
English text shall Prevail.

j For the Government of
- the Republic of Turkey

Minister of Transport, Maritime Affairs
- and Communications

Binali YILDIRIM Aziz RABBAH
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